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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA LIETTUAN TASAVAL-
LAN HALLITUKSEN VALINEN

SOPIMUS

laittomasti maahan saapuneiden ja maassa
oleskelevien henkiloiden takaisin-

ottamisesta

Suornen tasavallan hallitus ja Liettuan ta-
savallan hallitus, jiljempaini sopirnuspuolet,
jotka

haluavat helpottaa laintomasti maahan saa-
puneiden ja maassa oleskelevien henkil6iden
takaisinottamista yhteistoiminnan hengessi ja
vastavuoroisuuden perusteella,

ottavat huomioon Yhdistyneiden Kansakun-
tien vleiskokouksen 10 piivina joulukuuta
1948 hvaksymn ihmisoikeuksien yleismaa-
ilmallisen jul istuksen, 4 paiv.ni marraskuuta
1950 tehdyn ylcissopirnuksen ihmisoikeuksien
ja perusvapauksien suojaamiseksi seki 28
piivini heinicuuta 1951 tehdyn pakolaisten
oikeusasemaa koskevan yleissopimuksen sel-
laisena kuin se on muutettuna 31 paiivini
cammikuuta 1967 tehdvlli pakolaisten oike-
usasernaa koskevalla poytikirjalla,

ovat sopineet scuraavasta:

I artikla

Mddritelmdt

Tassa sopimuksessa tarkoitetaan alla lue-
telluilla kiisitteilli seuraavaa:

1. ulkomaalainen - henkil6, joka ei ole
Suomen eiki Lietuan kansalainen.

2. viisumi - sopimuspuolen toimivaltai-
sen viranomaisen ulkomaalaiselle antama voi-
massaoleva lu pa saapua rnaahan ja oleskella
maassa yhtijaksoisesti enintiin kolmen kuu-
kauden ajan,

3. oleskelulupa .- sopimuspuolen toimi-
valtaisen viranomaisen antama voirnassaoleva
lupa,-joka oikeuttaa henkilfn toismvasti saa-
puumaan maahan ja oleskelernaan maassa.
Qleskeluluvalla ei tarkoiteta viisurnia eiki
turvapaikka- tai oleskelulupahakemuksen taik-
ka maastapoistamisasian kisittelvn aikaan Hit-
ryvai mahdollisuutta olla sopirnuspuolen alu-
eella.

2 artikla

Oman kansalaisen takaisinottaminen

I. Kumpikin sopimuspuoli ortaa ilman
muodollisuuksia takaisin oman kansalaisensa
seki henkil6n, jota voidaan perustellusti piti
omana kansalaisena. Samaa sovelletaan hen-
k66n, joka saaznaua minklin valtion kansa-
Iaisuutta on toisen sopimuspuolen alueelle
saapurnisensa jilkeen menettinyt sopimus-
puolen kansalaisuuden.

2. Jos palautettu henkil6 osoittautuu ulko-
maalaiseksi eiki hineen voida soveltaa timrin
sopimuksen 3 ja 4 artiklojen maarayksiL on
toinen sopimuspuoli velvollinen viipymrntA
ottamaan tir n henkil6n uudestaan vastaan.

3 artikla

Ulkomaalaisen vastaanottaminen
etukdteisilmoituksen perusteella

1. Sopimnuspuoli ottaa ilman muodollisuuk-
sia vastaan alueeltaan toisen sopimuspuolen
alueelle suoraan saapuneen ulkornaalaisen
toisen sopimuspuolen toirnivaltaisen viran-
omaisen tekemin etukiteisilmoiruksen perus-
teella. jos ulkomaalaisen maahantulosta on
kulunut enintiin seitsemaikmvrmenrtikaksi
tuntia.

2. Ulkornaalaisen katsotaan sa'apuneen suo-
raan toisen sopirnuspuolen alueelta. jos tami
voidaan osoittaa tai jos sita voidaan perustel-
lusti pii riiavin todennik6iseni.

4 artikla

Ulkomaalaisen vastaanotaminen pyynndn
perusteella

I. Sopimuspuoli ottaa toisen sopimuspuo-
len pyynn6st! vastaan ulkornaalaisen, joka on
saapunut toisen sopimuspuolen alueelle suo-
raan sopimuspuolen alueelta ja jonka rnaahan
saapuminen tai rnaassa oleskelu ei tytA toisen
sopimuspuolen lainscli=ssi siidettyji
mairivksii. Titi ei kuitenkaan sovelleta, Jos
ulkomaalaiselle on hinen maahantulonsa jil-
keen mynnetry toisen sopimuspuolen oles-
kelulupa.
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2. Sopimuspuoli ottaa toisen sopimuspuo-
len pyynn6sti vastaan ulkomaalaisen, joka
laittomasti oleskelee toisen sopimuspuolen
alueelia ja jolla on sopimuspuolen voimassa-
oleva leskelulupa tai muu viisumi kuin
kauttakulkuviisumi.

3. Sopimuspuoli ottaa toisen sopimuspuo-
len pyynnosta vastaan my6s kansalaisuuta
vailla olevan ulkomaalaisen, joka on saapunut
toisen sopimuspuolen alucelle sopimuspuolen
my6ntimn sellaisen matkustusasiakirjan tur-
vin, joka oikeunaa palaamaan matkustusasia-
kit-an my6ntineen sopimuspuolen alueelle tai
joka on vilitt6masti ennen saapumistaan toi-
sen sopimuspuolen alueelle asunut sopimus-
puolen alueella ja saapunut suoraan sopimus-
puolen alueelta timan sopimuksen voimaan-
nulon jilkeen.

5 artikla

Aikarajoitukset

1. Sopimuspuolen on vastattava sille osoi-
tettuun kirjalliseen takaisinottopyynt66n vii-
pymattli. viimeistiin kuitenkin kahdedcvrn-
menen vuorokauden k-uluessa pyynn6n jtta-
misesta. Takaisinottopyynt6 voidaan tehdi
postitse. luovuttamalla pyynto suoraan toisen
soDimuspuolen toimivaltaiselle viranomaiselle
taikka muun tietoliikenneyhteyden vilityksel-
Ia

2. Sopimuspuolen toimivaltaisen viran-
omaisen on otettava vastaan henkil6t viipy.
mitti sen jdikeen. kun pyynt66n on suosmtuu,
kuitenkin viimeistiin koimen kuukauden cu-
luessa pyynt66n suostumisesta. Pyynn6n esit-
tineen sopimuspuolen ilmoinuksesta ati ai-
karajaa pidennetan oikeudellisten tai kayvtn-
n6listen esteiden selvittamiseen vaadittavalla
ajalla.

6 artikla

Vastaanottovelvollisuuden raukeaminen

Vastaanontopyvnt6 on esitettavi toisen so-
pi!nuspuolen toimivattaiselle viranomaiselle
viimeistiin kuuden kuukauden kuluttua siiti,
kun sopimuspuolen toimivaltaiset viranomai-
set ovat todenneet laittoman maahanmulon tai
maassa oleskelun. Pyynn6n esirtiineen sopi-
muspuolen ilmoituksesta tata aikarajaa piden-
netiin oikeudellisten Lai kiytinn611isten es-
teiden selvittamiseen vaadittavalla ajalla.

7 artikla

Kauttakulku maastapoistamisen yhtevdessa

I. Sopimuspuolect sallivat toisen sopimus-
puolen pyynndsta ulkomaalaisen kulkea tnaas-

tapoistarnisen yhteydessi alueensa lipi. Sopi-
muspuoli voi edellyn-, toisen sopimuspuo[en
toimivaltaisen viranomaisen edustajan mu-
kanaoloa saattajana alueensa kautta tapahtu-
van kuljenuksen ajaksi. Kaurtakulku voidaan
evit sopimuspuolten yhteiselli piatokselii
valtion rurvallisuuteen tai kansantervevceenliitry'vistci syista.

2. Pvyinnn vastaanortanut sopimuspuoli
my6ntia kaurtakclkuviisumin saatettavalle ja
saattajille maksutta kansallisen lainsiiidintian-
sa mukaisesti.

3. Sopimuspuolet ottavat my6nnetysti lu-
vasta huolimacta ulkomaalaisen takaisin, jos
hinti ei oteta kolmanteen valtioon vascaan tai
matkan jatkaminen osoittaucuu muutoin mah-
dottorak si.

8 artikia

Kustannukser

1. Sopimuspuoli vastaa 2. 3 ja 4 artiklan
mukaisista kuljecuskustannuksista toisen sopi-
muspuolen rajalle asti. ellei kansallisesta
lainsdindsti muuta johdu.

2. Pyynn6n esittinyt sopimuspuoli vastaa 7
artikian mukaisista kautakulkukustannuksista
miiriimaan rajalle asti ja tarvittaessa paluu-
kuljetuksesta aiheutuvista kustannuksista.

3. Sopimuspuolet vastaavat ornien viran-
omaistensa mabdollisesti antamasta virka-
avusta johtuvista kustannuksista alueensa
kautta tapahtuvan kuljetuksen aikana.

9 artikla

Tietojen luovuaaminen

Toimitettaessa timin sopimuksen sovelta-
miseksi yksitcAisii tapauksia koskevia tietoja
toiselle sopimuspuoldlle, ne voivat koskea
ainoasaan seuraavia seikkoja:

a) henkil~n ja tarvittaessa banen perheen-
jisentensii henkil6tiedot (sukunimi, etunimet.
aikaisemmat nimet, kutsuma-, sala- tai peite-
nimet. syntymiaika ja -paikka. sukupuoli.
nykyinen ja mahdollinen atkaisempi kansalai-
suus),

b) passi. henkil6todistus tai muu matkus-
cusasiakirja (nurmero, antopiiva. myontAnyt
viranomainen. antopaikka, voimassaoloaika,
kelpoisuusalue),

c) muut yksityiskohtaiset tiedot, joita tar-
vitaan henkil6iden tunnistamiscksi ja

d) sopimuspuoiten taikka kolmansien val-
tioiden my6onca -t viisunit ja oleskeluluvat,
matikarcitti. pysiihtymispaikat, matkaliput seki
mahdolliset muut matkajiijestelvt.
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10 artikla

Soveltamismdiirdvkset

1. Hvviksyttv n tlrnin sopimuksen sopi-
muspuolet iLmozttavat toisilleen diplomaatista
tieti sopimuksen soveltamisesta vastaavat toi-
mivaltaiset viranomaiset ja nAiden yhteystie-
dot. Sopimuspuolet ilmoittavat toisilleen my6s
niit vtranomaisia koskevat muutokset.

2. Toirnivaltaiset viranomaiset tapaavat tar-
vittaessa ja paisivit tmain sopimuksen so-
veltamiseksi vaadirtavIsta kiytann6n jijeste-
lVisti.

3. Toirnivaltaiset viranomaiset sopivat kes-
kensin muista sopimuksen soveltamiseksi
vaadittavista jirjestelyista. jotka koskevat esi-
merkiksi:

- henkildtietoja, henkil6n kculjettamisen
perusteena olevia asiakirjoja ja todisnusaineis-
toa seki toimenpiteita kautaikulun toteuttami-
seksi.

- rajanylityspaikkojen ja saapumisaikojen
maanttAmstia takaisnottoa varten,

- kolmannen maan kansalaisten kauttaku-
lun edellytyksii toimivaltaisen viranomaisen
edustajan saatamana ja

- todistusaineistoa tai perusteita, joiden
avulla voidaan osoittaa tai perustellusti otak-
sua uLkomaalaisen saapuneen suoraan sopi-
muspuolen alueelta toisen sopimuspuolen alu-
eelle.

suuksiin. jotka johruvat sopimuspuolten muis-
ta kansainvilisisti sopimuksista.

12 artikla

Loppumadravkset

1. Timi sopimus tulee voimaan vhdeksin-
kymmenen piiviin kulutua sen jilkeen, kun
so pimuspuolet ovat ilmoittaneect toisilleen kir-
ja1isesti. ena sopimuksen voimaantulon edel-
.,tdmit valtionsisaiset vaatimukset on tivtet-

ty.
2. Kumpikin sopimuspuoli voi tilapaiisesti

keskevtta timin sopimuksen soveltamisen
valhion rurvallisuuden. yleisen jirjestyksen tai
kansanterveyden suojaamiseksi ilmoittamalla
sii toiselle sopimuspuolelle kijallisesti.

3. Kumpikin sopimuspuoli voi irtisanoa
Lnimin sopimuksen tlmoittamalla siiti toiselle
sopimuspuolelle kirjallisesti. Irtisanominen tu-
lee voimaan seuraavan kuukauden ensimmii-
sena paivani sen jilkeen. kun toinen sopi-
muspuoli on ottanut ilmoiruksen vastaan.

Tehtv Vilnassa 18 piivini maaliskuuta
1997 kahtena alkuperaiskappaleena. kumpikin
suomen. liettuan ja englannn kielella. kaik-
kien tekstien ollessa vhta todisrusvoimaiset.
Mikili tekstien viililli on eroavaisuuksia.
englanninkielinen teksti on ratkaiseva.

I I arnikla

Suhde muihin kansainvalisiin sopimuksiin

Tirnin sopimuksen mairivkset eiviit vai-
k-uta sopimuspuolten oikeuksiin tai velvolli-

Suomen tasavallan hallituksen
puolesta:

JAN-ERIK ENESTAM

Liettuan tasavallan hallituksen
puolesta:

VIDMANTAS ZIEMELIS
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

SUOMIJOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBE S IR LIETUVOS RES-
PUBLIKOS VYRIAUSYBIES SUSITARIMAS DtL GR4ZINIMO
ASMENIJ, KURIE ATVYKO I VALSTYBF, AR GYVENA JOJE BE
LEIDIMO

Suomijos Respublikos Vyriausvbe ir Lietuvos Respublikos Vyriausybe,
toliau vadinamos Susitarianciomis Salimis,

siekdamos bendradarbiavimo dvasia ir lygybes pagrindais supaprastmiti
asmenq, nelegaliai iva~iavusiq i Susitariandios Salies valstybes teritorij4
ar gyvenanEii joje, gr inim4,

atsiivelgdamos j 1948 m. gruod .io 10 d. Jungtiniq Tauf Generalines
Asamblejos patvirtint Visuotinq pilie&q teisiq deklaracij t , 1950 In.
lapkrizio 4 d. Zimogaus teisiq ir pagrindiniq laisviq apsaugos konvencij4
ir 1951 In. liepos 20 d. Konvencij4 del pabegeliq statuso, papddyt4 1967
m. sausio 31 d..Protokolu del pabegeli4 statuso,

s u s i t a r

1 straipsnis

Stvokos

Siame Susitarime gios s~vokos turi tokias reik9mes:

1. uisienietis - asmuo, kuris nra nei Suomijos, nei Lietuvos pilietis;

2. viza - galiojantis leidimas, iduoms Susitarianios Salies
kompetentingos tamybos, suteikiantis teis usienieciui atvykti i valstybq
ar gyventi joje be pertraukos ne ilgiau kaip tris menesius;

3. leidimas gyventi - galiojantis leidimas, igduotas Susitariandios Salies
kompetentingos tarnybos, suteikiantis teisq uisienie6ui pakartotinai
atv ykti i vaistybq ir gyventi joje. Leidimas gyventi nera nei viza, nei.
galimybe likti Susitariancios Salies teritorijoje svarstant pareigkim4 del
prieglobs~io suteikimo, leidimo gyventi ar ekspulsijos proceduros metu.
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2 straipsnis

Savo pilieci4 priemimas

1. Kiekviena Susitarianti Salls be jokit formalum4 priims savo vaistybes
pilieeius, taip pat asmenis, kurie gali buti pagrjstai laikomi jos vaistybes
pilieiais. Ta pati taisykle taikoma asmenims, kurie neteko Susitarian~ios
Salies valstybes pilietybes nuo to momento, kai jie atvyko i kitos
Susitarian-ios Salies valstybes teritorij4 nejgydami kurios nors kitos
valstybes pilietybcs.

2. Jeigu paaiikes, kad gr~intas asmuo yra uisienietis ir kad gio
Susitarimo 3 ir 4 straipsniq nuostatos negali bati taikomos jq ativilgiu,
kita Susitarianti Salis nedelsdama priims j asmenj atgal.

3 straipsnis

Uisieniei grTinimas i-ankstinio
pranedimo pagrindu

1. Susitarianti Salis be jokiq formalumq priims uisienieti, kuris atvyko j
kitos Susitariandios Salies valstybes teritorij4 uesiogiai is jos valstybes
teritonjos, remiantis kitos Susitarianeios Salies kompetentingtq tarnybq
ikankstiniu pranegimu, jeigu nuo atvykimo prajo ne daugiau kaip
septyniasdeimt dvi valandos.

2. Bus laikoma, kad uisienietis atvyko i valstybes teritorij4 tiesiogiai is-
kitos Susitariandios Salies valstybes teritorijos, jeigu tai bus jrodyta arba
jeigu bus galima pagrjstai manyti, kad tai pakankamai imanoma.

4 straipsnis

Uisienieeiti gr4i nimas reikalavimo pagrindu

1. Susitarianti Salis, kitai SusitarianCiai Saliai pareikalavus, priims
uisienieti, kuris atvvko i kitos Susitariandios Salies valstvbes teritorijq
*tiesiogiai i Susitariandios Salies valstybes teritorijos ir kurio atvvkimas
ar gyvenimas neatitinka kitos Susitariandios Salies valstvbes teises fnormq
reikalavimq. Tai netaikoma, jeigu uisienietis gavo kitos Susitariandios
Salies leidim4 gyventi atvykqs j valstybq.

2. Susitarianti Salis, kitai Susitarianaiai Saliai pareikalavus, priims
uisieniet, kuris gyvena nelegaliai kitos Susitarian~ios Salies teritonjoje ir
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turintis Susitarian~ios Salies i~duot4 galiojant i leidim4 gyventi arba viz4,
isskvrus tranzitinq viz4.

3. Susitarianti Salis, kitai Susitarian~iai Saliai pareikalavus, taip pat
priims asmeni be pilietybes, kuris atvyko i kitos Susitariandios Salies
valstybes teritorijq turedamas Susitariantios Salies igduotq keliones
dokument4, suteikiant i  teisq griti ..j i davusios 9i dokument4
Susitariandios Salies valstybes tentonj arba kuris netrukus pries
atvykdamas i kitos Susitariandios Salies valsrybes teritorij4 gyveno
SusitarianZios Salies valstybes teritorijoje ir tiesiogiai atvyko ig
Susitarian6ios Salies vaistybes teritorijos po gio Susitarimo isigaliojimo.

5 straipsnis

Terminai

1. Susitarianti Salis atsakys i jai nukreipt4 ra-ytini susigr inimo
reikalavim nedelsdama, bet kuriuo arveju ne veliau kaip per dvidegimt
dienq nuo reikalavimo iteikimo. Susigr, iuinmo reikalavim4 galima siqsti
pagtu, iteikiant tiesiogiai kitos Susitariandios Salies kompetentingoms
tarnyboms ar kitomis rygio priemonemis.

2. Susitarianti Salis, kuriai nukreiptas reikalavimas, prades priimti
asmenis po to, kai bus duotas patvirtnimas susigrgiinti, nedelsdama, bet
kuriuo atveju ne veliau kaip per tris menesius nuo parvirtinimo davimo.
Reikalaujandiai Susitarian~iai Saliai pranegus, gis terminas bus pratqstas
tol, kol bus pagalintos teisines ir praktines kliotys.

6 straipsnis

Susigrinimo prievoles pasibaigimas

Reikalavimas susigr inti turi bati pateiktas Susitarianios Salies
kompetentingoms tarnyboms ne veliau kaip per 9eis imenesius po to, kai
Susitarian~ios Salies kompetentngos tarnybos nustate nelegalq mineto
asmens atvykim4 ar buvim4. Reikalaujan~iai Susitariandiai Saliai
prane us per minet4 gesiq menesiq termin4, gis terminas bus pratqstas
tol, kol bus pa.alintos teisines ir praktines kliatys.
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7 straipsnis

Tranzitas perveiimo atveju

1. Susitarian6ios Salys leis u.sienie~iams vykti per savo valstybiq
teritorij4 tranzitu juos pervezant, jeigu kita Susitarianti Salis to
reikalauja. Susitarianti Salis gali reikalauti, kad kitos SusitarianEios
Salies kompetentingos tarnybos atstovas lyd&tij vykstant tranzitu per jos
valstvbes teritorij4. Leisti vykti tranzitu gali bnti atsakyta abiejiq
Susitaiandiu Salq bendru susitarimu deM valstybes saugumo ar
visuomenes sveikatos apsaugos uitikrinimo prie .asdiq.

2. Susitarianti Salis, kuriai nukreiptas reikalavimas, iBduos nemokamai
tranzitinq vizq lvdimam asmeniui ir palydovams sutinkamai su jos
valstybes teises aktais.

3. Nepaisant i9duoto leidimo, Susitariandios Salys susigr ins uzsienieti,
jeigu jam nebus leista iva.iuoti i tre iaj valstybq arba jeigu jo tolimesne
kelione yra kitokiu bfdu negalima.

8 straipsnis

Iglaidos

1. Perve~imo ilaidas iki kitos Susitarian~ios Salies valstybes sienos
sutinkamai su 2, 3 ir 4 straipsniais apmoka Susitarianti Salis
vadovaudamasi nacionalines teises normomis.

2. Su tranziru susijusias i~laidas iki paskirties valstybes sienos ir, kai
reikia, ilaidas, atsirandan~ias dll transporto grjfimo, sutinkamai su 7
straipsniu apmoka reikalaujanti Susitarianti Salis.

3. Susitarian~ios Salys apmokfs ilaidas, atsirandan~ias deM galimo jq
tamyb4 pagalbos suteikimo perveiant tranzitu per ji valstybiq tentorijas.

9 straipsnis

Informacijos pateikimas

1. Atskirais arvejais informacija, vykdant 9i Susitarim4, turi buti pateikta
kitai Susitariandiai Saliai ir tokia informacija gali biti tik apie:
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a) asmens, kai reikia, geimos nariq duomenis (pavardq, vard4, bet kuri
ankstesni vard4, pravardes ir pseudonimus, slapyvardlius, gimimo dat4 ir
viet4, lyti, esamq ir bet kuriq buvusiq tautybq/piIietvbq);

b) pas4, identifikacijos kortell ar kit4 keliones dokument4 (numeri,
igdavimo data, igdavusi4 tamyb4, iRdavimo viet, galiojimo Iaikq,
galiojimo teritorij4);

c) kitas detales, kurios reikalingos asmenq identifikavimui;

d) leidimus gyventi ir vizas, i~duotas Susitarianiq. Saliq ar treitjq
valstybiq, margrutus, sustojimo vietas, bilietus ir kitus galimus
pasirengimus kelionei.

10 straipsnis

Vykdymas

1. Patvirtinus 9i Susitarim, Susitariantios Salys diplomatiniais kanalais
prane viena kitai apie kompetentingas tarnybas, atsakingas ui gio
Susitarimo vykdym4, jq adresus bei kitq informacij4, palengvinandiq
susisiekim4. Susitariandios Salys taip pat pranes viena kitai apie
pasikeitimus, susijusius su iomis tamybomis.

2. Kompetentingos tarnybos, reikalui esant, susitiks ir sprqs praktinius
klausimus, i~kylandius v kdant sj Susitarim.

3. Kompetentingos tarnybos sprqs kitus praktinius klausimus, ifkylan ius
vykdant 9i Susitarim4 ir, pavyzdiiui, susijusius su,

- duomenimis, patvininandiais dokumentais ir irodymais, reikalingais
perveimui bei priemonermis vykdant tranzit,

- valstybcs sienos perejimo punktq nurodymu ir atvykimo laiku, vykdant
asment grinin4,

- s,1ygomis, kuriomis bus tranzitu pervezami tretiujq valstybiq pilie~iai,
lydimi kompetentingq tarnybq palydos,

- irodymais ar pagrindais, kuriems esant yra imanoma parodyti ar
pagrjstai manyti, kad uisienietis atvyko tiesiogiai i- Susitariandios Salies
valstybes teritorijos i kitos Susitariandios Salies valstybes teritorijq.
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11 straipsnis

Santykis su kitomis tarptautinemis sutartimis

Sis Susitarimas negali itakoti Susitariani4 Saliq teisiq ir pareig4,
kylaniq i, kit tarptautiniq sutardiq.

12 straipsnis

Baigiamosios nuostatos

1. Sis Susitarimas isigalios dewniasdegimt dienq po to, kai Susitarianeios
Salys ratu diplomatiniais ka'nalais informuos viena kit4 apie vidaus
teises reikalavimq, reikaling Mio Susitarimo isigaliojimui, jvykdym4.

2. Kiekviena Susitarianti Salys gali laikinai sustabdvti gio Susitarimo
veilimq dI valstybes saugumo, visuomenes tvarkos ar visuomenes
sveikatos apsaugos prieiasdiq, rattu apie tai informuodama kit4
Susitariandi4 Sa1I.

3. Kiekviena Susitarianti Salis informavusi ratu kit 4 Susitarian6i4 Sal i
gali nutraukti kio Susitarimo veikim4. Sio Susitarimo veikimas nutraksta
pirmr4 dien4a menesio, einaneio po menesio, kai kita Susitarianti Salis
gavo pranegim,.

Sudarytas Vilniuje 1997 m. kovo 18 d. dviem egzemplioriais suomi4,
lietuviq ir anghq kalbomis, trimis autenti~kais tekstais. Esant
neatitikimams tarp teksni, tekstas anglq kalba bus laikomas pagrindiniu.

Suomijos Respublikos Vyriausybes
vardu:

JL.L4Q L4-

Lietuvos Respublikos Vyriausyb~s

Vol. 1990, 1-34050



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 355

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LITHUANIA ON THE READMISSION OF PERSONS ENTERING
A COUNTRY AND RESIDING THERE WITHOUT AUTHOR-
IZATION

The Government of the Republic of Finland
and the Government of the Republic of
Lithuania, hereinafter referred to as the Con-
tracting Parties.

desirous, in a spirit of co-operation and on
the basis of reciprocity, of facilitating the
readmission of persons entering a Contracting
Party's territory and residing there illegally,

ing into account the Universal Declara-
tion of Human Rights adopted on 10 Decem-
ber 19482 by the General Assembly of the
United Nations, the Convention of 4 Novem-
ber 19503 for the Protection of Human Rights
and Fundamental Freedoms and the Conven-
tion of 28 July 1951 on the Status of Refugees, 4

as amended bv the Protocol of 31 January
!967 on the Status of Refugees, s

have agreed as follows:

Article I

Definitions

In this Agreement the following definitions
have the following meaning:

1. an alien - a person who is neither
Finnish nor Lithuanian citizen;

2. a visa - a valid permission issued by a
competent authority of the Contracting Party,
entitling the alien to enter the country and to
reside there without interruption for a period
not exceeding three months;

3. a residence permit - a valid permission
issued by a competent authority of the
Contracting Party, entitling the person to enter
the country repeatedly and to reside in the
country. The residence permit does not mean
a visa nor a possibility to stay in the territory
of a Contracting Party during the treating of
an application for asylum or for residence
permit or during a expulsion procedure.

Article 2

Readmission of own citizens

1. Each Contracting Party shall readmit
without any formality its own citizens as well
as persons who may be validly considered
own citizens. The same shall apply to persons
who have been deprived of the nationality of
the Contracting Party since entering the
territory of the other Contracting Party,
without acquiring the nationality of any state.

2. If it turns out that the readmitted person
is an alien and the provisions of Articles 3 and
4 of this Agcement cannot be applied to him.
the other Contracting Party shall readmit this
person again without delay.

Article 3

Readmission of an alien on the basis of an
advance notification

I. The Contracting Party shall readmit
without any formality an alien who has
entered the territory of the other Contracting
Party directly from its territory, on the basis
of an advance notification by the competent
authority of the other Contracting Party, if no
more than seventy-two hours nave passed
since the entry.

2. It is considered that the alien has entered
the territory directly from the territory of the
other Contracting Party if this can be proved
or if it may be validly considered to be
sufficiently probable.

I Came into force on 23 July 1997 by notification, in accordance with article 12.
2 United Nations, Official Records of the GeneralAssembly, Third Session, Part I, p. 71.
3 Ibid, Treaty Series, vol. 213, p. 221.

I1bid., vol. 189, p. 137.
5 Ibid., vol. 606, p. 267.
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Article 4

Readmission of an alien on the basis
of a request

1. The Contracting Party shall, at the
request of the other Contracting Party, readmit
an alien who has arrived in the territory of the
other Contracting Party directly from the
territory of the Contracting Party and the entry
or residence of whom does not fulfill the
provisions in the legislation of the other
Contracting Party. However, this shall not
apply if the alien has been granted a residence
permit by the other Contracting Party after his
entry into the country in question.

2. The Contracting Party shall, at the
request of the other Contracting Party, readmit
an alien who resides illegally in the territory
of the other Contracting Party and who is in
possession of a valid residence permit or a visa
issued by the Contracting Party, other than a
transit visa.

3. The Contracting Party shall, at the
request of the other Contracting Party, readmit
also a stateless alien who has entered the
territory of the other Contracting Party by
means of a travel document issued by the
Contracting Party, entitling the return to the
territory of the ContractingParty which issued
that document, or who has immediately before
his entry into the territory of the other
Contracting Party resided in the territory of the
Contracting Party and arrived directly from
the territory of the Contracting Party after the
entry into force of this Agreement.

Article 5

Time limits

I. The Contracting Party shall reply to the
written readmission requests addressed to it
without delay and, in any event, at the latest
within twenty days from the presentation of
the request. It is possible to make the
readmission request by mail, by handing the
request directly to the competent authority of
the other Contracting Party or through other
means of communication.

2. The requested Contracting Party shall
take charge of persons immediately after the
request has been approved and, in any event.
at the latest within three months from the
approval. Upon notification by the requesting
Contracting Party this time limit shall be
extended by the time necessary for the clearing
of legal or practical obstacles.

Article 6

Expiry of the readmission obligation

The readmission request shall be submitted
to the competent authority of the other
Contracting Party at the latest within six
months from the noting of the illegal entry or
presence of the said person by the competent
authorities of the Contracting Party. Upon
notification by the requesting Contracting
Party made within the said period of six
months this time limit shall be extended by the
time necessary for the clearing of legal or
practical obstacles.

Article 7

Transit in the case of removal

1. The Contracting Parties shall allow
aliens to pass through their territory in transit
in the case of removal, if the other Contracting
Party so requests. The Contracting Party may
require that the representative of the compe-
tent authority of the other Contracting Party is
present as an escort during the transit through
its territory. The transit can be refused by the
common consent of the Contracting Parties for
the reasons of state security or public health.

2. The requested Contracting Party shall
issue free of charge a transit visa to the
escorted person and to the escorts in accord-
ance with its national legislation.

3. Notwithstanding any authorization is-
sued, the Contracting Parties shall readmit an
alien if his entry into a third state is not
admitted or if the onward journey is otherwise
impossible.

Article 8

Costs

I. The transport costs pursuant to Articles
2, 3 and 4 shall be borne by the Contracting
Party as far as to the border of the other
Contracting Party, subject to the provisions in
the national legislation.

2. The costs of the transit in accordance
with Article 7 as far as to the border of the
state of destination and, where necessary, the
costs arising from return transport shall be
borne by the requesting Contracting Party.

3. The Contracting Parties shall bear the
costs arising from the possible executive
assistance given by their own authorities
during the transit through their territory.
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Article 9

Providing information

Insofar as information on individual cases
has to be provided to the other Contracting
Party in order to implement this Agreement,
such information may concern only the fol-
lowing:

a) the particulars of the person and, where
necessary, of the members of the person's
family (surname, given name, any previous
names, nicknames or pseudonyms, aliases,
date and place of birth, sex, current and any
previous nationality/ citizenship);

b) passport, identity card or other travel
documents (number, data of issue, issuing
authority, place of issue, period of validity,
territory of validity);

c) other details needed to identify the
persons;

d) residence permits and visas issued by the
Contracting Parties or by third states, itinerary,
stopping places, travel tickets and other
possible travel arrangements.

Article 10

Implementing provisions

1. Upon acceptance of this Agreement the
Contracting Parties shall inform each other
through diplomatic channels of the competent
authorities responsible for the implementation
of this Agreement and of their addresses and
other information facilitating communication.
The Contracting Parties shall also inform each
other of changes with respect to these auth-
orities.

2. The competent authorities shall meet as
the need arises and they shall decide on
practical arrangements required for the imple-
mentation of this Agreement.

3. The competent authorities shall decide
on other arrangements required for the imple-
mentation of this Agreement, regarding, for
example,

- the particulars, supporting documents
and evidence required for the transfer and the
measures to carry out the transit,

- the determination of the border-cross-
ing points and the arrival times in order to
carry out the readmission;

- the conditions for the transport in transit
of third-country nationals under escort of the
competent authority and

- evidence or grounds on the basis of
which it is possible to show or validly assume
that the alien has arrived directly from the
territory of the Contracting Party to the
territory of the other Contracting Party.

Article I I

Relation to other international agreements

Nothing in this Agreement shall affect in
any way the rights and obligations of either
Contracting Party arising from other interna-
tional agreements.

Article 12

Final provisions

1. This Agreement shall enter into force
ninety days after the date on which the
Contracting Parties have notified each other in
writing that the necessary internal procedures
for its entry into force have been completed.

2. Each Contracting Party may temporarily
suspend this Agreement on the grounds of the
protection of State security, public order or
public health, by notifying the other Contract-
ing Party in writing.

3. Each Contracting Parry may denounce
this Agreement by notifying the other Con-
tracting Party in writing. The denunciation
shall become effective on the first day of the
month following the month in which the
notification thereof was received by the other
Contracting Party.

Done at Vilnius on 18 March 1997 in two
orginals. both in the Finnish. Lithuanian and
English languages, all three texts being
equally authentic. In case of discrepancies
between the texts, the English version shall
prevail.

On behalf of the Government
of the Republic of Finland:

JAN-ERIK ENESTAM

On behalf of the Government
of the Republic of Lithuania:

VIDMANTAS ZIEMELIS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
LITUANIE RELATIF A LA R1tADMISSION DES PERSONNES
QUI ENTRENT DANS UN PAYS ET Y RItSIDENT SANS AUTO-
RISATION

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvemement de la
R6publique de Lituanie, ci-apris d6nomm6s « les Parties contractantes ,

D6sireux, dans un esprit de coop6ration et, sur la base de la r6ciprocit6, de
faciliter la r6admission des personnes qui entrent sur le territoire d'une Partie con-
tractante et y r6sident ill6galement,

Tenant compte de la D6claration universelle des droits de l'homme, adopt6e le
10 d6cembre 1948 par 'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies2, de la Convention de
sauvegarde des droits de l'homme et des libert6s fondamentales, du 4 novembre
19503, et de la Convention du 28 juillet 1951 relative au statut des r6fugi6s4 telle
qu'amend6e par le Protocole du 31 janvier 1967 relatif au statut des rdfugis 5,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord,
1. Le terme << 6tranger > s'entend d'une personne qui n'est ni citoyenne fin-

noise, ni citoyenne lituanienne;
2. Le terme « visa s'entend d'un acte valable d6livr6 par l'autorit6 com-

p6tente d'une Partie contractante, autorisant un 6tranger A entrer dans le pays et A y
s6joumer sans interruption pendant une pdriode ne d6passant pas trois mois;

3. L'expression « autorisation de s6jour s'entend d'un document valable
d6livrd par l'autorit6 comp6tente d'une Partie contractante, autorisant l'int6ress6 A
entrer dans le pays A plusieurs reprises et A y s6journer. L'autorisation de s6jour
n'emporte pas visa et n'autorise pas le s6jour sur le territoire d'une Partie contrac-
tante au cours de l'examen d'une demande d'asile ou d'une autorisation de s6jour ni
au cours d'une procedure d'expulsion.

I Entr6 en vigueur le 23 juillet 1997 par notification, conform6ment A l'article 12.

2 Nations Unies, Documents officiels de lAssemblie gindrale, troisi me session, premiere partie, p. 71.
Ibid., Recueil des Traitfs, vol. 213, p. 221.

4
Ibid., vol. 189, p. 137.
Ibid., vol. 606, p. 267.
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Article 2

RAADMISSION DES NATIONAUX

1. Chaque Partie contractante rdadmet sans formalitd ses citoyens et toutes
personnes pouvant &re consid6r6es A bon droit comme ses citoyens. La pr6sente
disposition s'applique 6galement aux personnes qui ont perdu la nationalit6 d'une
Partie contractante depuis leur entr&e sur le territoire de l'autre Partie contractante
sans avoir acquis la nationalit6 d'un Etat quelconque.

2. S'il s'av~re que la personne r6admise est un 6tranger et que les dispositions
des articles 3 et 4 du pr6sent Accord ne s'appliquent pas A son cas, ladite autre Partie
contractante la r6admet sans retard.

Article 3

READMISSION D'UN ETRANGER PAR NOTIFICATION PRIIALABLE

1. Chaque Partie contractante r6admet sans fonnalit6 un tranger qui est entr6
sur le territoire de l'autre Partie contractante directement A partir de son territoire
moyennant une notification pr~lable adress6e par l'autorit6 compdtente de cette
autre Partie contractante 6tant entendu qu'il ne doit pas s'8tre 6coul6 plus de
72 heures depuis l'entr6e.

2. L'dtranger est r~put6 8tre entr6 directement depuis le territoire de ladite
autre Partie contractante si le fait peut &re prouv6 ou &abli valablement avec une
probabilit6 suffisante.

Article 4

RgADMISSION D'UN tTRANGER FAISANT SUITE A UNE DEMANDE

1. Une Partie contractante r6admet h la demande de l'autre Partie contrac-
tante, un 6tranger qui est entr6 sur le territoire de cette derni~re Partie contractante
directement de son territoire sans que l'entr6e ou la r6sidence ne satisfassent aux
dispositions de la 16gislation de cette autre Partie. La pr6sente disposition ne s'ap-
plique pas si l'int6ress6 b6n6ficie d'une autorisation de s6jour accordde par la Partie
contractante requ6rante post6rieurement I l'entr e sur le territoire de celle-ci.

2. Une Partie contractante r6admet, A la demande de l'autre Partie contrac-
tante, un 6tranger qui r6side illgalement sur le territoire de cette dernire Partie et
qui est muni d'une autorisation de s6jour ou d'un visa valable d6livr6 par elle, autre
qu'un visa de transit.

3. Une Partie contractante rdadmet de m~me, A la demande de l'autre Partie
contractante, un 6tranger apatride qui est entr6 sur le territoire de cette derni~re
Partie contractante sur la foi d'un titre de voyage d6livrd par la premiere Partie con-
tractante, autorisant le retour de l'int6ress6 sur le territoire de la Partie contractante
ayant d6livr6 le document, ou qui, imm6diatement avant son entr e sur le territoire
de la Partie requ6rante, s6journait sur le territoire de la Partie requise et est arriv6
directement du territoire de celle-ci apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.
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Article 5

Df-LAIS

1. Chaque Partie contractante r6pond dans les meilleurs dd1ais aux demandes
dcrites de rdadmission qui lui sont pr6sent6es et, en tout 6tat de cause, dans les
vingt jours de la pr6sentation de la requte au plus. La demande de r6admission peut
8tre adress6e par courrier postal ou par tout autre moyen de communication ou
remise directement A l'autorit6 comp6tente de la Partie contractante requise.

2. La Partie contractante requise prend imm6diatement charge de la personne
concern6e apr~s l'approbation de la demande et, en tout 6tat de cause, dans les
trois mois A compter de la date de l'approbation au plus. Ce d6lai peut Ptre prorog6
sur notification de la Partie requ6rante pour permettre l'accomplissement des for-
malit6s juridiques ou pour des raisons d'ordre pratique.

Article 6

EXPIRATION DE L'OBLIGATION DE RtADMISSION

La demande de r6admission est pr6sent6e par une Partie contractante A l'auto-
rit6 comp6tente de I'autre Partie contractante six mois au plus A compter de la
constatation de i'entr6e ou de la pr6sence ill6gale d'une personne par les autorit6s
comp6tentes de la Partie contractante requ6rante. Sur demande de la Partie contrac-
tante requdrante pr6sent6e dans les limites de ladite p6riode de six mois, le d6lai sera
prorog6 pour permettre I'accomplissement des formalit6s juridiques requises ou
pour des raisons d'ordre pratique.

Article 7

PASSAGE EN TRANSIT ,k L'OCCASION D'UN RENVOI

1. Chaque Partie contractante, b la demande de l'autre, autorise le passage
en transit sur son territoire des 6trangers dont le renvoi a 6t6 demand6. Elle peut
exiger que l'int6ress6 soit accompagn6 d'un repr6sentant de l'autorit6 comp6tente
de l'autre Partie contractante au cours du transit sur son territoire. Le transit peut
etre refus6 d'un commun accord entre les Parties contractantes pour des raisons
tenant A la s6curit6 de l'Etat ou A la sant6 publique.

2. La Partie contractante requise d6livre sans frais un visa de transit A la
personne accompagn6e et aux personnes qui l'accompagnent conform6ment aux
dispositions de son droit interne.

3. Nonobstant les autorisations d6livr6es, les Parties contractantes r6admet-
tent un 6tranger qui n'aura pas 6t6 admis A entrer sur le territoire d'un Etat tiers ou
dont la continuation du voyage est impossible.

Article 8

FRAIS

1. Les frais aff6rents au transport vis6 aux articles 2, 3 et 4 ci-dessus sont A la
charge de la Partie contractante requ6rante jusqu'A la fronti~re de l'autre Partie
contractante, sous r6serve des dispositions de ia l6gislation interne de celle-ci.
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2. Les frais du transit effectu6 conform6ment aux dispositions de l'article 7
ci-dessus sont A ]a charge de la Partie contractante requ6rantejusqu'A la frontire de
I'Etat de destination de m~me, le cas dch6ant, que les frais du transport de retour.

3. Chaque Partie contractante assume les frais de lassistance que pourraient
fournir ses autorit6s au cours du transit au travers de son territoire

Article 9

FOURNITURE D'INFORMATIONS

Les informations se rapportant A certains cas individuels que fournit une Partie
contractante A l'autre dans l'ex6cution du prdsent Accord, ne peuvent porter que sur
les points suivants :

a) L'identit6 de la personne et, le cas 6ch6ant, des membres de sa famille (nom
de famille, pr6nom, tous noms ant6rieurement utilis6s, surnoms ou pseudonymes,
noms d'emprunt, date et lieu de naissance, sexe et, toute nationalit6 ou citoyennetA
pr6sente et ant6rieure;

b) Le passeport, la carte d'identit6 ou autre titre de voyage (num6ro, date
d'mission, autorit6 ayant d6livr6 le document, lieu d'6mission, dur6e de validit6,
territoires pour lesquels le document est valable);

c) Tous autres renseignements permettant d'identifier l'int6ress6;

d) Les autorisations de s6jour et les visas d6livr6s par les Parties contractantes
ou par un Etat tiers, l'itin6raire, les arrPts en cours de route, les billets et autres
renseignements sur l'organisation du voyage.

Article 10

MISE EN (EUVRE DE L'ACCORD

1. Une fois le pr6sent Accord approuv6, les Parties contractantes se commu-
niqueront mutuellement, par la voie diplomatique, les nom et adresse des autorit6s
comp6tentes charg6es de la mise en ceuvre de l'Accord et tous autres renseigne-
ments utiles aux communications, ainsi que toutes modifications ult6rieures les con-
cernant.

2. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes se r6unissent selon
que de besoin et d6cident des mesures pratiques A adopter pour la mise en oeuvre du
pr6sent Accord.

3. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes se concertent sur tous
autres aspects touchant la mise en oeuvre du pr6sent Accord, notamment :
- Les renseignements, pieces justificatives et autres pi~ces remises pour le trans-

fert, et les mesures prises pour mener A bien le transit;
- Les points de passage de la fronti~re et les heures d'arriv6e en vue de faciliter

la r6admission;

- Les conditions du transport en transit de nationaux d'Etats tiers accompagn6s
d'une autorit6 comp6tente; et

- Tous 616ments tendant A prouver ou 6tablir valablement que l'6tranger est arriv6
directement du territoire d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre.
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Article 11

VALIDITt DES AUTRES ACCORDS INTERNATIONAUX

Aucune des dispositions du pr6sent Accord n'affecte en quoi que ce soit les
droits et obligations des Parties au regard d'autres accords internationaux.

Article 12

DISPOSITIONS FINALES

1. Le present Accord entrera en vigueur quatre-vingt-dix jours apr s la date A
laquelle les Parties contractantes se seront mutuellement notifi6 par 6crit l'accom-
plissement de leurs formalitds internes respectives requises pour l'entrte en vigueur.

2. Chaque Partie contractante peut suspendre temporairement le present
Accord aux fins de protdger la sdcurit de l'Etat public, l'ordre ou la sant6 publics,
moyennant une notification A cet effet adresste par 6crit A l'autre Partie contrac-
tante.

3. Chaque Partie contractante peut mettre fin au prdsent Accord par une noti-
fication A cet effet adress~e par 6crit A l'autre Partie contractante. La dtnonciation
prend effet le premier jour du mois suivant le mois au cours duquel ladite notifica-
tion a 6t6 revue par l'autre Partie contractante.

FAIT A Vilnius, le 18 mars 1997, en deux originaux, chacun en langues finnoise,
lituanienne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interprttation, le texte anglais prtvaudra.

Au nom du Gouvernement
de la Rdpublique de Finlande:

JAN-ERIK ENESTAM

Au nom du Gouvernement
de la Rdpublique de Lituanie:

VIDMANTAS ZIEMELIS
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